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Вступ 

Мова, як відомо, є складно структурованою, поліфункціональною 

системою, постійно еволюціонує під впливом цілої низки зовнішніх та 

внутрішніх чинників. Дія цих чинників або здійснюється комплексно, 

оскільки будь-які зміни в мові відбуваються за певних внутрішніх та зовнішніх 

умов одночасно. Внутрішні умови мовних змін визначаються системними 

зв'язками та відношеннями, що діють у самій мові, а також знаковим 

матеріалом, що є в її розпорядженні. Зовнішні умови залежать від зв'язку та 

взаємовідносин мови з суспільством, свідомістю людини, природою тощо, 

тобто від соціальних детермінантів, які є складною та взаємокорелюючою 

системою, між складниками якої існують ієрархічні стосунки. Певні зрушення 

в цих структурах змінюють їх зв'язки з системою мови, на що мова реагує 

змінами у своїй структурній організації та функціях проявляючи внаслідок 

цього подвійну залежність своєї еволюції - від середовища, в якому вона 

функціонує, з одного боку, та її внутрішнього механізму і будови, з іншого. 

Відомо також, що в кінцевому результаті мова змінюється з метою 

максимально відповідати своєму призначенню в людському суспільстві - бути 

засобом спілкування та пізнання, а протиріччя між зміненими 

комунікативними та когнітивними потребами мовців та засобами даної мови, 

що знаходяться в їх розпорядженні, стають головними стимулами всебічних 

перетворень  

Актуальність теми дослідження. Немає таких мов, які б розвивалися в 

абсолютній ізоляції. Запозичення лексики однієї мови іншою є закономірним 

наслідком мовних контактів в історії розвитку будь-якої мови. Кожна мова 

обов’язково зазнає іншомовного впливу або навіть впливає на інші мови. [7, с. 

118]. Саме в результаті такого впливу в німецькій мові за весь час її 

функціонування та безперервного розвитку знайшов і продовжує знаходити 

своє місце цілий ряд лексичних запозичень із різноманітних мов світу (зокрема 

із французької мови). Цей процес пов'язаний із тим, що мова фіксує всі зміни, 

які відбуваються у житті суспільства; вона (мова) відображає зв’язки, які 
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існують між іншими народами. А оскільки з часом кількість подібних зв’язків 

збільшується, то, відповідно, і кількість запозичень зростає; адже відомо, що 

запозичення назви разом із «новим» предметом чи поняття було і залишається 

найбільш зручним та природним способом заповнення «прогалин», які 

виникають у словниковому складі мови. Тема французьких запозичень у 

німецькій мові стала об'єктом вивчення для багатьох як вітчизняних, так і 

зарубіжних лінгвістів, інтерес до цієї проблематики з часом не згасає, що 

свідчить про її багатоаспектність і невичерпність. Мова як явище 

багатогранне, що постійно розвивається, безперервно постачає лінгвістам 

новий матеріал для досліджень. Німецька мова, як і будь-яка інша мова, на 

кожному етапі свого розвитку керувалася цілком логічним принципом 

привнесення до свого лексичного запасу іншомовних слів, а саме: практичною 

потребою. Мова як живий організм постійно еволюціонує і відгукується на 

зміни в суспільстві. Тому в різні епохи це були різні тематичні пласти лексики 

– залежно від основних процесів в геополітичному, науковому, мистецькому, 

соціальному просторах – наукова, воєнна, торгова, релігійна лексика тощо. 

Об’єктом дослідження  є німецька художня література, журнали, 

газети, а також фонетичні, орфографічні й частотні словники; а предметом – 

лексичне і формальне засвоєння французьких запозичень у німецькій мові.  

Мета роботи полягає у всебічному описі та теоретичному поясненні 

явища запозичень шляхом проведення історично-порівняльного аналізу слів 

французького походження, які увійшли до словникового складу німецької 

мови та характеризуються відповідним звуковим і графічним оформленням. 

Реалізація мети передбачає розв’язання завдань, а саме: 

1) проаналізувати запозичення слів французького походження в німецькій 

мові;  

2) з’ясувати обставини, які спричиняють мовні запозичення в німецькій 

мові;  

3) розглянути в короткому історичному огляді шляхи їх появи у складі 

німецької мови;  
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4) визначити основні причини, які зумовили появу романізмів у німецькій 

мові. 

При дослідженні даної теми використаємо два методи: історичний, 

історично-порівняльний метод та метод зіставного аналізу. Названі методи 

вибрані з певних причин.  Історичний метод було використано для аналізу 

основних лінгвістичних ідей представленої доби щодо пошуку 

орфографічного стандарту та чинників збагачення лексичного складу 

французької мови. Історично-порівняльний метод пов’язаний із методом 

зіставлення, який характеризується синхронічним дослідженням і 

порівняльним методом, який ґрунтується на діахронічному дослідженні. Таке 

зіставлення двох методів викликане характером дослідження, яке спрямоване 

не тільки на опис запозичених слів в сучасній мові, але й на виявлення 

загальних тенденцій і закономірностей процесу запозичень в його історичному 

розвитку.  

Практичне значення полягає в подальшому використанні наслідків 

роботи при вивченні теми "Запозичення" у вузі та школі; в можливості 

використовувати одержані результати у викладанні загальних курсів з історії 

французької мови. 

Апробація роботи. Апробація окремих положень магістерської роботи 

відбулася шляхом виголошення доповідей: Всеукраїнській науково-

практичній онлайн-конференції «Актуальні питання початкової освіти: досвід, 

реалії, перспективи» (15-16 жовтня 2020 року); ІІ Міжнародна науково-

практична конференція «Мова та мовлення: лінгвокультурологічний, 

комунікативний та дидактичний аспекти» (м. Кам’янець-Подільський, 19-21 

листопада 2020 року). 

Публікації. Основні положення та результати наукового дослідження 

висвітлені у 2 статтях (тезах доповідей): 

Романюк К.М. «Періоди появи слів французького походження в 

німецькій мові»: збірник матеріалів І Міжнародної науково-практичної 

конференції, м. Кам’янець-Подільський, 19-21 листопада 2020 року / редкол. 
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Т.В. Калинюк (відп. ред.) та ін. Кам’янець-Подільський : Кам’янець-

Подільський національний університет імені Івана Огієнка, 2019. С. 30-33. 

Романюк К.М. «Франкомовні запозичення в сучасній німецькій мові»: 

Наукова філологічна організація «ЛОГОС», збірник сучасні наукові 

дослідження представників філологічних наук та їхній вплив на розвиток мови 

та літератури, м.Львів, 19-20 липня 2020 року / редкол. І.В. Азанова : Наукова 

філологічна організація «ЛОГОС», 2020. С. 36-38. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У науковій літературі 

неодноразово порушувалося питання процесу запозичень як одного з 

ефективних шляхів  збагачення словникового складу мови. Аналіз джерел за 

темою дослідження показує, що даній проблемі присвячені праці багатьох 

учених, зокрема М. В. Брофмана, Б. Н. Забавникова, Л. Р. Зіндера, М. Д. 

Степанової, Т. В. Строєвої, І. І. Чернишової, Г. Шухардта, Л. Блумфільда та 

інших. Цінним для нашого дослідження є також праці мовознавців, які 

досліджували процес фонетичної, морфологічної та лексико-семантичної 

асиміляції та підпорядкування слів французького походження нормам 

німецької мови (М. В. Брофман, Н. О. Волкова, Е. І. Дмитровська, А. П. 

Майоров, Г. Пауль, В. В. Шмідт та ін.). Аналіз цих досліджень засвідчує, що 

процесу запозичень в загальному була приділена велика увага, проте слова 

французького походження у складі німецької мови потребують дослідження, 

а саме визначення причин та періодів їх появи.  

Використані матеріали. При написанні даної роботи були використані 

літературні джерела і теоретичні розробки К.Г. Готліба, В.І. Комлєва, І.М. 

Крейна тощо.  

Структура роботи - дослідження складається зі вступу, 4 розділів, 

висновків, загальних висновків та списку використаної літератури. 
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Загальні висновки 

Аналізуючи дану проблему можна дійти таких висновків: 

Вплив романських мов (зокрема французької мови) на словниковий 

склад німецької мови не обмежується кількісним його збагаченням. 

Запозичення з цих мов здійснили глибокий вплив на всю лексико-семантичну 

систему німецької мови в цілому. 

Вже сам процес запозичення у більшості випадків системно 

обумовлений. Багато з романських (французьких) запозичень відповідали 

потребам мови, сприяючи удосконаленню її засобів вираження і 

комунікативних можливостей. Запозичення служать для позначення нових 

відтінків значень, понять, які ще не знайшли адекватного вираження у 

німецькій мові, заповнюючи таким чином прогалини у системі досліджуваної 

мови. 

Стан лексико-семантичної системи, процеси, які в ній відбуваються, 

готують грунт для проникнення іншомовних слів, що сприяють підвищенню 

комунікативної чіткості мовних одиниць, а також досягненню більшої 

економії засобів вираження. 

Семантичні   процеси,   що   відбуваються  у  запозичених  словах  із 

французької мови, взаємообумовлені й мають системний характер. 

Удосконалення комунікативної функції та функції вираження 

відбувається по лінії відбору засобів, які найбільш адекватно відображають 

поняття; по лінії усунення із мови дублетів та перетворення їх у синоніми 

завдяки: а) набуттю запозиченим словом чи його німецьким еквівалентом 

додаткових відтінків; б) зміні забарвлення слова; в) закріпленню слів за 

визначеною сферою людської діяльності чи по лінії остаточного 

розмежування значень. У результаті мова отримує додаткові комунікативні та 

експресивні засоби. 

Семантичні процеси, що супроводжували введення пуристичних 

принципів, доля і місце у мові іншомовних слів і запропонованих замін 
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визначались у значній мірі існуючою лексико-семантичною системою 

німецької мови. 

Тісний взаємозв'язок між семантикою слова і його матеріальним 

оформленням проявляється у функціонуванні омонімів. З одного боку, 

тенденція до збереження і підвищення комунікативної чіткості призводить до 

усунення чи диференціації омонімів; з іншого ж боку, спостерігається 

остаточне зближення співзвучних слів, а інколи і цілковите їх злиття в одне 

слово, в результаті чого усуваються вже непотрібні відмінності й 

відновлюється відома рівновага між семантичною і звуковою системами 

слова. 

Крім того, всі французькі запозичення в німецькій мові у більшій чи 

меншій мірі зазнають формального засвоєння, тобто фонетичного, 

орфографічного і граматичного (морфологічного). 

Так, усі французькі запозичення, потрапивши у словниковий склад 

німецької мови, розвиваються в ній згідно фонетичних законів останньої, в 

результаті чого більшість запозичень набуває звукової форми, яка є 

притаманною німецькій мові. Звукова сторона запозичень формується під 

впливом звукових і графічних закономірностей німецької мови в їх складній 

взаємодії. Передача голосних французької мови голосними німецької мови 

підтверджує положення про кількість голосного (довгий - короткий) як 

основної ознаки голосних фонем німецької мови, оскільки подібність чи 

відмінність такої ознаки як відкритість — закритість не має значення при 

фонетичному засвоєнні запозичень. Ступінь закритості може змінюватись під 

впливом основної ознаки — кількості голосного, яка в запозичених словах 

встановлюється переважно в залежності від правопису слова. 

Незважаючи на тенденцію фонетичного засвоєння французьких 

запозичень , велика їх кількість зберігає в собі іншомовні ознаки, які 

відрізняють їх від власне німецьких слів. Іншомовні ознаки у звуковому 

оформленні запозичень проявляються двома способами: 1) у збереженні 

непритаманних для німецької мови фонем, переважно носових голосних; 2) у 
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непритаманній для німецької мови дистрибуції фонем, наприклад, положення 

звуків [у:], [0:] у ауслауті, положення звука [s] перед голосним і ін. 

Надзвичайно важливим моментом для функціонування запозичень є їх 

морфологічна ділимість чи неділимість, оскільки від цього залежить 

належність запозичень до певного акцентологічного типу. Так, морфологічно 

ділимі в німецькій мові французькі запозичення зберігають "корінний" 

наголос на останньому складі, в той час як у деяких морфологічно неділимих 

запозиченнях спостерігається зміщення наголосу із кінцевого складу на 

перший. 

В основі написання французьких запозичень у німецькій мові лежать 

два принципи - фонетичний і етимологічний, але спостерігається тенденція 

заміни етимологічного принципи написання фонетичним. При взаємодії обох 

принципів    у    мові    виникають    орфографічні    варіанти    (засвоєний    і 

незасвоєнний), які можуть нести в тексті певне стилістичне навантаження. 

Морфологічне засвоєння запозичень із французької мови в німецькій, 

у   порівнянні   з   їх   фонетичним   і   орфографічним   засвоєнням,   є   значно 

глибшим.   У   морфологічному   оформленні   французьких запозичень   у 

німецькій мові немає таких ознак іншомовності, які були б елементами 

граматичної будови  французької мови.  Словоформи запозичених  дієслів 

повністю відповідають дієслівним парадигмам сучасної німецької мови. 

Відхилення від парадигми при відмінюванні деяких іменників та 

прикметників французького походження не є новими елементами в 

граматичній будові німецької мови, оскільки подібні відхилення від норм 

характерні й для "корінної" німецької лексики. Належність запозичених 

іменників до одного із трьох граматичних родів, як і оформлення множини, 

залежить в основному від їх морфологічної та фонетичної структури. 

Визначальним моментом є суфікс запозиченого іменника і його структурна 

аналогія із будь-якою групою "корінних" німецьких іменників; таку ж 

функцію можуть виконувати і деякі фонетичні фінали. 

Специфіка словотворчих моделей німецької мови проявляється у 



66 

можливості чи неможливості участі в них запозичень із фонетичними 

ознаками іншомовності в "закінченні" кореневої морфеми.  

Результати наукового дослідження не є вичерпними, характеризуються 

дискусійними моментами і перспективним вбачається подальший пошук та 

розробка проблем запозичень у німецькому вокабулярі, оскільки даний аспект 

мови є динамічним за своєю суттю. 
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